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de las hermanitas Adélaïde, Perpetua, Inés, Rocío, Marysia, Marie-Madeleine, Jeanne-Thérèse,
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Presidida por Mons. Bruno Valentin,

obispo de Carcassonne-Narbonne
Comunidad del Cordero

Fiesta de Santa Clara de Asís,

Saint-Pierre, domingo 11 de agosto de 2024
Canto de entrada:

Louange et gloire à toi, très doux Seigneur Jésus Christ, heureux ceux qui t’ont suivi pauvre et crucifié !

Gloria y alabanza a ti, dulcísimo Jesucristo. Dichosos los que te han seguido, pobre y crucificado.

Praise and glory to you, O sweetest Lord Jesus Christ. Blessed are those who followed you, poor and crucified.

Uwielbienie i chwała Tobie, najcichszy Panie Jezu Chryste.
Błogosławieni, którzy poszli za Tobą, ubogim i ukrzyżowanym.
1. Bienaventurados los pobres de espíritu, porque de ellos es el Reino de los Cielos. Bienaventurados los mansos, porque ellos poseerán en herencia la tierra.
2. Bienaventurados los que lloran, porque ellos serán consolados.

Bienaventurados los que tienen hambre y ser de la justicia, porque ellos serán saciados.
3. Bienaventurados los misericordiosos, porque ellos alcanzarán misericordia. Bienaventurados los limpios de corazón porque ellos verán a Dios.
4. Bienaventurados los que trabajan por la paz, porque ellos serán llamados hijos de Dios. Bienaventurados los perseguidos por causa de la justicia, porque de ellos es el Reino de los Cielos.
5. Bienaventurados seréis cuando os injurien y os persigan, y digan con mentira toda clase de mal contra vosotros por mi causa.

6. Alegraos y regocijaos, porque vuestra recompensa será grande en los Cielos.

Llamada

Celebrante: Hermanos: Para celebrar dignamente estos sagrados misterios reconozcamos nuestros pecados.
Las novicias se postran al canto del Kyrie.
Kyrie eleison… Christe eleison… Kyrie eleison...

Celebrante: ¿Qué pedís?
Las novicias: 


La misericordia de Dios y de la Iglesia, la de la Comunidad del Cordero y la vuestra. 
R/ Kyrie eleison...

Celebrante: 


Dios todopoderoso tenga misericordia de nosotros, perdone nuestros pecados y nos lleve a la vida eterna.   Amén.
Gloria 




          Entonamos el Gloria, las novicias se levantan.
Gloire à Dieu au plus haut des cieux, 
et paix sur terre aux hommes qu'il aime !
Gloria a Dios en el cielo, 
y en la tierra paz a los hombres que ama el Señor.

1. Por tu inmensa gloria te alabamos, te bendecimos, te adoramos, te glorificamos, te damos gracias, Señor Dios, Rey celestial, Dios Padre todopoderoso. 

2. Señor, Hijo único, Jesucristo, Señor Dios, Cordero de Dios, Hijo del Padre; tú que quitas el pecado del mundo, ten piedad de nosotros; tú que quitas el pecado del mundo, atiende nuestra súplica; tú que estás sentado a la derecha del Padre, ten piedad de nosotros.

3. Porque sólo tú eres Santo, sólo tú Señor, sólo tú Altísimo, Jesucristo, con el Espíritu Santo en la gloria de Dios Padre. Amén.

Oración colecta

Señor Dios, concede a nuestras hermanitas, a quienes inspiraste la decisión de seguir más de cerca a tu Hijo Jesucristo, la gracia de llegar al final del camino comenzado y ofrecerte el don de su entrega total. Por nuestro Señor Jesucristo...
Liturgia de la Palabra
Del libro del profeta Oseas 2, 16b, 17b, 21-22 (leída en polaco)
Yo voy a seducir a mi esposa, la llevaré al desierto y hablaré a su corazón. Ella responderá allí como en los días de su juventud, como el día en que subía del país de Egipto. 

Yo te desposaré conmigo para siempre; te desposaré conmigo en justicia y en derecho en amor y en compasión, te desposaré conmigo en fidelidad, y tú conocerás al Señor.
Antífona del salmo 44 (cantado en español)
Garde vivant en ton cœur le brûlant désir 
de t’unir au Christ pauvre et crucifié.
Guarda vivo en tu corazón el ardiente deseo 

de unirte a Cristo pobre y crucificado.
Me brota del corazón un poema bello, 

recito mis versos a un rey:

en tus labios se derrama la gracia,

el Señor te bendice eternamente.

Escucha, hija, mira: inclina el oído, 
olvida tu pueblo y la casa paterna:

prendado está el rey de tu belleza, 
póstrate ante él, que él es tu señor.

Ya entra la princesa, bellísima, 
la siguen sus compañeras.

Las traen entre alegría y algazara,

van entrando en el palacio real.
De la segunda epístola de san Pablo a los Corintios 4, 6-10, 16-18
El mismo Dios que dijo: De las tinieblas brille la luz, ha hecho brillar la luz en nuestros corazones, para irradiar el conocimiento de la gloria de Dios que está en la faz de Cristo. Pero llevamos este tesoro en recipientes de barro para que aparezca que una fuerza tan extraordinaria es de Dios y no de nosotros. Atribulados en todo, mas no aplastados; perplejos, mas no desesperados; perseguidos, mas no abandonados; derribados, mas no aniquilados. Llevamos siempre en nuestros cuerpos por todas partes el morir de Jesús, a fin de que también la vida de Jesús se manifieste en nuestro cuerpo. 

Por eso no desfallecemos. Aun cuando nuestro hombre exterior se va desmoronando, el hombre interior se va renovando de día en día. En efecto, la leve tribulación de un momento nos produce, sobre toda medida, un pesado caudal de gloria eterna, a cuantos no ponemos nuestros ojos en las cosas visibles, sino en las invisibles; pues las cosas visibles son pasajeras, mas las invisibles son eternas.
Aleluya, aleluya…

Cantor: Humilde y pobre ante los ojos del mundo, Clara ha preferido perderlo todo para ganar a Cristo.
R/ Oh Dios Santo… Señor, no soy digno…
Evangelio de Jesucristo según san Juan 15, 3-11
Vosotros estáis ya limpios gracias a la Palabra que os he anunciado. Permaneced en mí, como yo en vosotros. Lo mismo que el sarmiento no puede dar fruto por sí mismo, si no permanece en la vid; así tampoco vosotros si no permanecéis en mí. Yo soy la vid; vosotros los sarmientos. El que permanece en mí y yo en él, ése da mucho fruto; porque separados de mí no podéis hacer nada. 

Si alguno no permanece en mí, es arrojado fuera, como el sarmiento, y se seca; luego los recogen, los echan al fuego y arden. Si permanecéis en mí, y mis palabras permanecen en vosotros, pedid lo que queráis y lo conseguiréis. La gloria de mi Padre está en que deis mucho fruto, y seáis mis discípulos. 

Como el Padre me amó, yo también os he amado a vosotros; permaneced en mi amor. Si guardáis mis mandamientos, permaneceréis en mi amor, como yo he guardado los mandamientos de mi Padre, y permanezco en su amor. Os he dicho esto, para que mi gozo esté en vosotros, y vuestro gozo sea colmado. 
R/ Aleluya…
R/ Canto del Evangelio – Homilía (por radio) – Silencio 2’
Profesión de las hermanitas
Después de la homilía, las hermanitas avanzan durante el canto. 

Permanecen de pie ante el altar. 

J’entre dans mon jardin, ma sœur, ma fiancée, je récolte ma myrrhe et mon baume, avant que souffle la brise du jour et que s’évanouissent les ténèbres, j’irai à la montagne de la myrrhe, à la colline de l’encens.

He entrado en mi jardín, hermana, novia mía, he tomado mi mirra y mi bálsamo. Antes que sople la brisa del día y huyan las sombras, me iré al monte de la mirra, a la colina del incienso.

Lector:
 De san Ambrosio

Sal, Señor Jesús, el día de tus bodas. Recibe a aquella que ya se había consagrado a ti en su corazón y que va a consagrarse también ahora con su profesión. Llénala del conocimiento de tu voluntad. Afirma, desde el comienzo, sus pasos en el camino de la salvación, en la santidad del espíritu y la fe de la verdad. Así tu sierva dirá: “De la mano derecha me has tomado, me guiarás con tu consejo, y al fin en la gloria me recibirás” (Sal 72,23b-24, BJ). Abre tu mano y colma su alma de bendiciones (cf. Sal 144,16) para salvar a aquella que espera en ti (cf. Sal 85,2).
Las hermanitas se postran, con los brazos en cruz.
R/ He entrado en mi jardín…
Celebrante:


Levantaos. 

Hermanitas, fuisteis consagradas a Dios por el agua y por el Espíritu el día de vuestro bautismo, ¿queréis, por la profesión religiosa, estar más estrechamente unidas a Él?

Las hermanitas: Con la gracia de Dios, sí, quiero.

Hermanita Marie-Gabriel: Para seguir totalmente a Cristo, ¿queréis guardar la castidad por el Reino de los cielos, elegir la pobreza y vivir en obediencia, siguiendo a Jesús pobre y crucificado?

Las hermanitas: Con la gracia de Dios, sí, quiero.

Hermanita Marie-Gabriel: ¿Queréis consagrar todas vuestras fuerzas al amor a Dios y al prójimo, con un amor preferencial por la Iglesia y por los más pobres que hoy constituyen la mayor parte de la humanidad?

Las hermanitas: Con la gracia de Dios, sí, quiero.
Hermanita Marie-Gabriel: Con la Virgen María, ¿queréis guardar la Palabra del Señor hasta que arda en vuestros corazones bajo la unción del Espíritu, para conocer a Jesús, ternura del Padre y Salvador de nuestras almas?

Las hermanitas: Con la gracia de Dios, sí, quiero.
Hermanita Marie-Gabriel: A ejemplo de santo Domingo, ¿queréis vivir meditando sin cesar la Palabra de Dios, celebrándola de día y de noche en la liturgia, en el corazón de la Iglesia, y permanecer en la contemplación de la Pasión de nuestro Señor Jesucristo, mendigo en la Cruz del amor de cada una de sus creaturas?


Las hermanitas: Con la gracia de Dios, sí, quiero.
Hermanita Marie-Gabriel: Según el propósito de santo Domingo, ¿queréis anunciar el Evangelio uniéndoos al Siervo Doliente y vivir la Pasión de Jesús en medio de los pequeños y de los pobres, en plena ciudad o en la soledad del desierto?

Las hermanitas: Con la gracia de Dios, sí, quiero.
Hermanita Marie-Gabriel: ¿Queréis vivir en la Comunidad del Cordero en comunión fraterna, donde juntas nos consagramos a vivir el santo Evangelio de nuestro Señor Jesucristo, anunciando entre los más pobres, en el corazón de la Iglesia, la reconciliación universal de los hombres y el retorno de Jesucristo?

Las hermanitas: Con la gracia de Dios, sí, quiero.

Celebrante: Hermanitas, la Iglesia os concede tres años para perseverar en el aprendizaje de esta vida. Pero la profesión temporal que vais a pronunciar os consagra desde ahora al Señor. Realmente, Él es el Esposo y vosotras sois la Esposa. Sed fieles y no contristéis al Espíritu Santo. En todo dadle gracias a Dios. Dios que comenzó en vosotras la obra buena, él mismo la lleve a término hasta el día de Cristo Jesús.
Las hermanitas: ¡Amén! 
                              Todos (cantado): Amén

Veni Creator                    Las hermanitas se arrodillan, la asamblea permanece de pie.
1. Veni Creátor spíritus, Méntes tuórum vísita: Imple supérna grátia, Quae tu creásti péctora.

1. Ven Espíritu creador; visita las almas de tus fieles. Llena de la divina gracia los corazones que Tú mismo has creado. 

2. Qui díceris Paráclitus, Altíssimi dónum Déi, Fons vívus, ígnis, cáritas, Et spiritális únctio.

2. Tú eres nuestro consuelo, don de Dios altísimo, fuente viva, fuego, caridad y espiritual unción. 

3. Tu septifórmis múnere, Dígitus patérnae déxterae, Tu rite promíssum Patrís, Sermóne dítans gúttura.

3. Tú derramas sobre nosotros los siete dones; Tú el dedo de la mano de Dios, Tú el prometido del Padre, pones en nuestros labios los tesoros de tu palabra. 

4. Accénde lúmen sénsibus, Infúnde amórem córdibus, Infírma nóstri córporis Virtúte fírmans pérpeti.

4. Enciende con tu luz nuestros sentidos, infunde tu amor en nuestros corazones y con tu perpetuo auxilio, fortalece nuestra frágil carne.   

5. Hóstem repéllas longius, Pacémque dónes prótinus: Ductóre sic te praévio, Vitémus ómne nóxium.

5. Aleja de nosotros al enemigo, danos pronto tu paz, siendo Tú mismo nuestro guía evitaremos todo lo que es nocivo. 

6. Per te sciámus da pátrem, Noscámus atque fílium, Téque utriúsque Spíritum Credámus ómni témpore.

6. Por Ti conozcamos al Padre y también al Hijo y que en Ti, que eres el Espíritu de ambos, creamos en todo tiempo. 

7. Déo Pátri sit glória, Et Fílio, qui a mórtuis Surréxit, ac Paráclito, In saeculórum saécula.

7. Gloria a Dios Padre y al Hijo que resucitó de entre los muertos, y al Espíritu Consolador, por los siglos de los siglos. Amén.    
Letanías de los Santos
Las hermanitas se postran, la asamblea se arrodilla.
Celebrante: 

Concede, Señor, a tus siervas tu auxilio todopoderoso, que te busquen con todo su corazón y obtengan lo que piden con humildad. Te lo pedimos por Jesucristo nuestro Señor.


    Amén.

Nos levantamos.
Celebrante: Levantaos.
Con fondo musical.

Lector 1: 
De san Ambrosio1
Pon tu Verbo como un sello sobre su corazón, como un sello en su brazo (Ct 8,6), para que Cristo resplandezca en todos sus pensamientos y sus acciones, que ellas guarden su espíritu fijo en Él y que hablen de Él.
Lector 2: 

Que las grandes aguas, la espada de la persecución, el peligro, no puedan apagar su amor. Sino que sean afianzadas en toda palabra y buenas obras, que se revistan de tu gloria y que vivan en este mundo envueltas por tu gracia.
Lector 1: 

Santifícalas en la verdad, confírmalas en la virtud, unifica su ser en la caridad y condúcelas en fin, en tu bondad divina, a la gloria celeste, reservada a la pureza virginal y a la corona sin tacha e inmaculada.
Lector 2: 

Que lleguen a ser un vaso consagrado a la gloria y al servicio del Señor, probado en toda obra buena.
Lector 1: 

Que allá arriba, sigan los pasos del Cordero; y admitidas entre tus corderos, sean, libres de toda traba, las compañeras de las vírgenes que siguen a María, Madre de Dios, Madre de los hombres. 

Profesión
Con la gracia de Dios, prometo obediencia a Dios, a la bienaventurada Virgen María, a ti, hermanita Marie-Gabriel, priora de las hermanitas del Cordero y a todas las que te sucederán. Prometo vivir según el santo Evangelio de nuestro Señor Jesucristo, observando con fervor el Propósito de Vida y las Constituciones de la Comunidad del Cordero, en fidelidad al espíritu de los fundadores. Siguiendo a la Virgen María y a los Apóstoles, tras los pasos de los santos mendicantes, quiero seguir a Jesús cada día, al Cordero de Dios. Tal y como lo pide la Iglesia en esta etapa, lo prometo por tres años.
Cada hermanita se arrodilla delante de la priora y pone sus manos en las suyas:

Priora: 
Hermanita…     

Hermanita:
Hermanita Marie-Gabriel, lo prometo.

Priora: 
Amén.

Cada hermanita venera el Evangeliario.

Luego deposita su acta de profesión en el altar y lo besa.

R/ Aleluya...

Bendición del velo que llevan las nuevas profesas
Las hermanitas se arrodillan

Que el Señor bendiga el velo que lleváis, ( signo de vuestra consagración a Cristo. Así “rescatadas por el velo teñido de la púrpura de la sangre del Señor, lleváis en vuestra carne la pasión del Señor Jesús: Este es, en efecto, el más hermoso velo”.     (san Ambrosio)

R/ Aleluya…
Liturgia eucarística

Canto de ofertorio

Nous qui, dans ce mystère, dans ce mystère, nous qui, représentons les Chérubins, nous qui, dans ce mystère, représentons les Chérubins, et qui, en l’honneur, en l’honneur de la vivifiante Trinité, chantons, chantons l’hymne, l’hymne trois fois sainte, chantons l’hymne, l’hymne trois fois sainte. Déposons tout souci, tout souci du monde, tout souci du monde, tout souci du monde, déposons tout souci, tout souci du monde, pour recevoir le Roi, le Roi de toutes choses, le Roi invisiblement escorté des chœurs angéliques. Alléluia, alléluia, alléluia.
Nosotros que místicamente, místicamente, representamos a los querubines, representamos a los querubines, y en honor, en honor de la vivificante Trinidad, cantamos el himno tres veces santo, cantamos el himno tres veces santo. Dejemos toda preocupación del mundo, dejemos toda preocupación, dejemos toda preocupación del mundo, toda preocupación del mundo, para acoger al Rey, al Rey del universo, al Rey invisiblemente escoltado por coros angélicos. ¡Aleluya! ¡Aleluya! ¡Aleluya!
Oración sobre las ofrendas


Recibe, Padre, las ofrendas y oraciones que te presentamos en la celebración de esta primera profesión religiosa, y concede, con la ayuda de tu gracia, que las primicias de estas hijas tuyas, se conviertan en frutos abundantes. Por Jesucristo, nuestro Señor.
Prefacio

En verdad es justo y necesario, es nuestro deber y salvación darte gracias siempre y en todo lugar, Señor, Padre santo, Dios todopoderoso y eterno, por Cristo, Señor nuestro.

Él mismo, como fruto inmaculado nacido de la Virgen María, proclamó felices a los puros de corazón, mostrando en su vida el modelo de la castidad; cumplió perfectamente tu voluntad, por nosotros se hizo obediente hasta la muerte, y se ofreció a ti como víctima agradable. Él consagró al servicio divino a cuantos por ti renuncian a los bienes terrenales, asegurándoles que encontrarán un tesoro en el cielo.

Por eso, con los ángeles y los santos, cantamos sin cesar el himno de tu gloria: Santo, santo, santo…

Canto de comunión 

Ô Dieu, Trinité éternelle, que pouvais-tu me donner davantage que toi-même ? Bien au-dessus de tout bien, Beauté au-dessus de toute beauté !

Oh Dios Trinidad eterna, que más podías darme que a ti mismo, bien sobre todo bien, belleza sobre toda belleza.

O ewige Dreifaltigkeit, was konntest du mir Größeres geben als dich selbst? Gut über jedem Gut, Schönheit über jeder Schönheit.

O God, eternal Trinity, what more could you have given me than yourself, Good over every good, beauty over every beauty.

O Boże Trójco wieczna, cóż mogłeś dać mi więcej nad siebie samego? Dobro ponad wszelkie dobro, Piękno ponad wszelkie piękno!
Canto de acción de gracias (en francés y alemán)
Agneau de Dieu, beau et vrai Pasteur, tu nous conduis aux sources des eaux vives, au lieu de ton repos, près du puits dans le jardin sous le pommier, là où se pose la colombe, là où s’endort la bien-aimée, veillant dans l’écoute de son cœur, guettant la voix du Bien-Aimé.

Lamm Gottes, schöner und wahrer Hirt, du führst uns zu den Quellen lebendigen Wassers, an den Ort deiner Ruhe, zum Brunnen im Garten, unter den Apfelbaum, wo sich die Taube niederlässt, wo die Geliebte einschläft, mit horchendem Herzen wachend, wartend auf die Stimme des Geliebten.

Cordero de Dios, Pastor bello y verdadero, nos guías a las fuentes de Agua viva, allí donde reposas, junto al pozo en el jardín, bajo el manzano, donde se posa la paloma, donde la Amada se adormece, velando a la escucha de su corazón, atisbando la voz del Amado.
Oración después de la comunión

Padre, que estos misterios celebrados nos llenen de alegría, y por su eficacia, concede que estas hijas tuyas cumplan con fidelidad lo que hoy prometen y te sirvan con libertad de corazón. Por Jesucristo, nuestro Señor.
Bendición solemne
Dios, inspirador y causa de los santos propósitos, os proteja constantemente con su gracia, para que viváis el don de vuestra vocación con espíritu fiel.
Que él os haga testimonio y signo de la caridad divina en medio del mundo.
Y que mantenga hasta la eternidad los vínculos con los que os ha unido a Cristo en la tierra.

Y la bendición de Dios todopoderoso, Padre, Hijo ✠ y Espíritu Santo, descienda sobre vosotros y os acompañe siempre.

Canto a la Virgen María 

Amen, alléluia, alléluia ! Amen, alléluia, alléluia ! 
Alléluia, alléluia, Amen ! Alléluia, Amen ! Alléluia !
¡Amén, aleluya, aleluya, amén, aleluya, aleluya! 

Aleluya, aleluya, amén. ¡Aleluya, amén! ¡Aleluya!

1. Proclama mi alma la grandeza del Señor, se alegra mi espíritu en Dios mi Salvador, porque ha mirado la humillación de su esclava.

2. Desde ahora me felicitarán todas las generaciones, porque el Poderoso ha hecho obras grandes por mí, su nombre es Santo y su misericordia llega a sus fieles de generación en generación.

3. Él hace proezas con sus brazos: dispersa a los soberbios de corazón, derriba del trono a los poderosos, enaltece a los humildes, a los hambrientos los colma de bienes, y a los ricos los despide vacíos.

4. Auxilia a Israel su siervo, acordándose de la misericordia, como lo había prometido a nuestros padres en favor de Abraham y su descendencia por siempre.
5. Gloria al Padre al Hijo y al Espíritu Santo, al Dios que es, que era y que viene, por los siglos de los siglos.
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� De institutione virginis, 17, 109-114 PL 16, 305-334, traducción a partir del francés.






